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NORME - Gli apparecchi sono stati progettati е costruiti per poter essere incorporati in mac­
chine соте definito dalla Direttiva Macchine 2006/42/СЕ е successivi emendamenti. 
• PED 97 /23/СЕ 
• Direttiva 2004/108/СЕ е successivi emendamenti. CompatiЬilita elettromagnetica. 
• Bassa tensione - Riferimento Direttiva 2006/95/СЕ 
Tuttavia non е ammesso mettere i nostri prodotti in funzione prima che la macchina nella qua­
le ess sono incorporati о della quale essi sono una parte sia stata dichiarata conforme alla le­
gislazione in vigore. 
PRECAUZIONI: Messa in guardia contro eventuali rischi d'infortunio о di danneggia­
mento dei materiali in caso d'inosservanza delle istruzioni. 
А) Per le operazioni di movimentazione, installazione е manutenzione, е obЫigatorio: 

1 - Personale aЬilitato all'uso dei mezzi di movimentazione (gщ carrello elevatore, etc.). 
2 - Uso dei guanti di protezione. 
Э - Non sostare sotto il carico sospeso. 

В) Prima di procedere ai collegamenti elettrici, е obЫigatorio: 
1 - Personale aЬilitato. 
2 - Assicurarsi che il circuito elettrico d'alimentazione sia aperto. 
3 - l.:interruttore del quadro generale d'alimentazione sia lucchettato in posizione di 
aperto. 

С) Prima di procedere ai collegamenti dei collettori/distributori, е obЬligatorio: 
1 - Personale aЬilitato. 
2 - Assicurarsi che il circuito d'alimentazione sia chiuso (assenza di pressione). 
Э - Durante l'operazione di saldatura, assicurarsi di indirizzare la fiamma in modo da 
поп investire la macchina (eventualmente interporre una protezione). 

D) SMALTIMENTO: 1 prodotti LU-VE sono composti da: 
Materiali plastici: polistirolo, АВS, gomma. 
Mat_e~ial\ ~etal!ici: ferr~. acciaio inox, rame, alluminio (eventualmente tratta(O. 
Per I l1qu1d1 refr1gerant1 segшre le 1struzюn1 dell'1nstallatore dell'impianto. 

Е) Togliere la pellicola trasparente di protezione dalle parti metalliche verniciate. 

F R А N С А I S~ 

Normes: les appareils ont ete cor19us et faЬriques pour etre incorpores dans des appareils 
selon la Directive Machines 2006/42/СЕ et les amendements success~s. 
• PED 97 /23/СЕ 
• Directive 2004/108/СЕ et amendements successifs. CompatiЬilite electromagnetique. 
• Basse tension. Reference directive 2006/95/СЕ. 
Т outefois, il est interdit de mettre les appareils en fonctionnement avant que 1а machine dans 
laquelle ils sont incorpores ou dont ils font par1~ пе soit declaree conforrne а la legislation en 
vigueur. 
PRECAUTIONS : mise en garde contre les eventuels risques de Ыessures ou de 
dommages des materiels en cas de non-observation des instructions. 
А) Pour les operations de manutention, installation et maintenance, il faut oЫigatoi­
rement: 

1 - L'intervention de personnels haЬilites а utiliser les moyens de manutention (grue cha 
riot elevateur, etc ... ), ' 
2 - Utiliser des gants de protection, 
3 - Ne pas rester sous la charge suspendue. 

В) Avant de proceder aux raccordements electriques, il faut oЫigatoirement : 
1 - L'intervention de personnels haЬilites, 
2 - S'assurer que le circuit electrique d'alimentation soit ouvert, 
З - Que l'interrupteur du coffret general d'alimentation soit Ыoque еп position ouverte. 

С) Avant de proceder aux raccordements des collecteurs/distributeurs, il faut 
oЫigatoirement : 

1 - L'intervention de personnels haЬilites, 
2 - S'assurer que le circuit d'alimentation soit ferrne (absence de presson), 
з -Lors de la soudure, s'assurer que la flamme soit dirigee de faQon а пе pas toucher l'ap­

pareil (si besoin, placer une protection devant 1а machine). 
D) Elimination/recyclage: Les produits LU-VE se composent de : 

Materiaux plastiques: poJystyrene, АВS, caoutchouc, 
Metaux: fer, acier, inox, cuivre, aluminium (eventuellernent traites). 
Pour les ftuides refrigerants, suivre les instructions donnees раг le faЬricant de fluide. 

Е) Enlever le film plastique transparent de protection des parties metalliques 
peintes. 

Е S Р А N О~- , 1 , 

NORMAS - Los productos han sido proyectados у construfdos para poder incorporar­
se en maquinas como indicado en la Directiva de Maquinas 2006/42/СЕ у sus enmien­
das posteriores. 
• PED 97 /23/СЕ 
• Directiva 2004/108/СЕ у enmiendas posteriores CompatiЬilidad electromagnetica. 
• Baja tension - Riferencia Directiva 2006/95/СЕ. 
Aun по se permite poner en marcha nuetros productos antes que е1 equipo en е1 que se incor­
poran 6 del que forrnan par1e haya sido declarad conforrne а la legislaci6n en vigor. 
PRECAUCIONES: Advertencia contra eventuales riesgos de daiios а personas 6 de 
los materiales, en caso de que по se observent las instrucciones. 
А) Para las operaciones de manipulaci6n instalaci6n у mantenimiento es oЫigatorio: 

1 - Personal capacitado para la utilizaci6n de maquinas para manipulaci6n de mercancfas 
(gruas, elevadores, etc.). 
2 - Utilizacfon de guantes protectores. 
Э - No pararse bajo carga suspendida. 

В) Antes que se proceda а el conexionado electrico, es necesario: 
1 - Personal capacitado. 
2 - Asegurarse de que el circuito de alimentaci6n electrica este aЬierto. 
з -EI interruptor de cuadro general este Ыoqueado рог un candado en posk:i6n de aЬ~rto. 

С) Antes de que se proceda а el conexionado de los colectores/distribuidores, es oЫi­
gatorio: 

1 - Personal capacitado. 
2 - Asegurarse que el circuito de alimentaci6n este cerrado (falta de presi6n). 
3 - Durante la operaci6n de soldadura, asegurarse de que la llama se coюque fuera de 1а 
direcci6n de la maquina (opcionalmente colocar una protecci6n). 

D) EVACUACION: Los productos LU-VE se componen de: 
Materiales plasticos: piliesteres, АВS, goma. 
Materiales metalicos: hierro, acero inox, cobre, aluminio (а veces tratados). 
Рага los lfquidos refrigerantes seguir las instrucciones del instalador del proyecto. 

Е) Eliminar la protecci6n plastica transparente de las partes metalicas pintadas. 

ENGLISH~ 

STANDARDS - The products аге provided for incorporation in machines as defined in the ЕС 
Machine Directive 2006/42/СЕ and subsequent modifications. 
• PED 97 /23/СЕ 
• Directive 2004/108/СЕ and subsequent modifications. Electromagnetic compatiЬility. 
• Low tension - Reference Directive 2006/95/СЕ 
However it is forЬidden to operate our equipment in advance Ьefore the machine incorporating 
the products or making part thereof has Ьееn declared conforming to the ЕС Machine Directive. 
PRECAUTIONS: Accident warning concerning possiЫe personal injury or equipment 
damage due to inattention to the instructions. 
А) For moving, installing and maintenance operations it is oЫigatory to: 

1 - Employ authorized personnel only for using moving equipment (cranes, forklift ele­
vators, etc.). 

2 - Wear work gloves. 
З - Never stop Ьelow а suspended load. 

В) Before proceeding with the electrical wiring it is oЫigatory to: 
1 - Employ only authorized personnel 
2 - Make sure the power line circuit is open 
3 ,-Make sure the main switch оп the general power panel is ореп and padlocked in this 

positюn. 

С) Before proceeding with the collector/distributor connections it is oЫigatory to: 
1 - Employ only authorized personnel 
2 - Make sure the supply circuit is closed (по pressure). 
3 - When perforrning welding operations, make sure the flame is not aimed toward the 
equipment (insert а shield if required). 

D) DISPOSAL: LU-VE products are made of: 
Plastic materials: polyethylene, АВS, rubber. 
Ferrous materials: iron, stainless steel, copper, aluminium (possibly treated). 
Refrigerant liquids: follow the instructions relevant to the equipment installation. 

Е) Remove the transparent protection film from painted metal parts. 

NORMEN - Die Produkte sind in OЬereinstimmung mit der EG Richtlin~ 2006/42/СЕ und nacht­
folgenden Erganzungen entwk:kelt, konstruier1 und gefer1igt. 
• PED 97 /23/СЕ 
• Richtlinie 2004/108/СЕ und nachfolgende Erganzungen. Elektromagnetische KompatiЬil~at. 
• Niederspannung - Richtlinie 2006/95/СЕ. 
О~ lnЬetriebnahme dw Maschine ist so lange untersagt, Ьis sichergestellt ist, dass die Anlage, 
1n die sie eingeЬaut wurde oder von welcher sie ein Teil ist, den Вestimmungen der EG Richtlin~ 
Maschinen entspricht. 
VORSICHTSMASSNAHMEN: Warnung vor Unfall-oder Materialschadensgefahren 
bei Vorfetzung der Vorschriften. 
А) Fiir den tnnerЬetrieЫichen Transport, die lnstallation und die Wartung miissen 
folgende Vorschriften eingehalten werden: 

1 - Das Personal muB Юг die Bedienung von innerЬetrieЬlk:hen Transpor1einrk:htungen 
(Кrane, Hubkarren usw.) befiihigt sein. 
2 - Gebrauch von Schutzhandschuhen. 
Э - Kein Aufenthalt von Personen unter hangenden Lasten. 

В) Vor Ausfiihrung der Elektroanschliisse miissen folgende Vorschriften ei'lgehalten werden: 
1 - Fachkundiges Personal. 
2 - Sicherstellen, daB der Stromversorgungskreis offen ist. 
3 - Der Schalter am Hauptstromversorgungs-Schahschrank muB m~ einem Schloss 
versehen und geбffnet sein. 

С) Vor Anschluss der SammelrohreNerteilerтohre miissen folgende Vorschriften 
eingehalten werden: 

1 - Fachkundiges Personal. 
2 - Sicherstellen, daB der Speisungskreis geschlossen ist (kein Druck). 
з - Вeim SchweiBen die Ramme so ausrichten, daB die Maschine nicht getroffen wird 
(eventuell mit einem Schutz versehen). 

D) ENTSORGUNG: Die LU-VE-Produkte bestehen aus: 
Plastmaterialien: Polystyrol, АВS, Gummi. 
Metallmaterialien: Eisen, rostfreier Stahl, Kupfer, Aluminium (eventuell Ьehandelt). 
Вezuglk:h der Kiihlftussigkeiten sind d~ Vorschriften des Anlageninstallateurs zu Ьeachten. 

Е) Die transparente Plastfolie von den lackierten Metallteilen entfemen. 

РУССКИЙ- , , L'Jl, ll, 

В соответствии с Директивой 2006/42/СЕ с учетом поправок. 
Изделия спроектированы и изготовлены для того чтобы они были применены в 
качестве частей агрегата в соответствии с Директивой 2006/42/СЕ с учетом 
поправок, и 

• PED 97/23/СЕ 
• Директива 2004/108/СЕ с учетом поправок. Электромагнитная совместимость. 
• Низкое напряжение - Соответствие директиве 2006/95/СЕ. 
Однако, не допускается применять наши изделия в качестве частей агрегата 
прежде чем маш~на, частями которой они являются, будет признана ' 
соответствующеи нормам, 

установленным законодательством. 

МЕРЫ ~РЕДОСТОРОЖНОСТИ: При несоблюдении данн_ых nредлисаний могут 
n~изоити несчастные случаи или повреждение изделии. 
А Для погрузочно-разгрузочных операций , монтажа и технического 
о луживания ,необходимо следующее: 
1 - Персонал квалифицирован и допущен к управлению следующими 
подъемными 

механизмами (подъемный кран, подъемник и т.д.). 
2 - Использовать защитные перчатки. 
Э - Не находиться под грузом . 
В) Перед тем как произвести все электрические подключения, необходимо 
удостовериться: 

1 - В том, что персонал квалифицирован. 
2 - Электрический контур незамкнут. 
Э - Электрощит находится в доступном месте и закрыт на замок. 
С) УТИЛИЗАЦИЯ: Продукция LU-VE СОСТОИТ из: 
Пластик: полистирол, ABS, резина. 
Металл: железо, нержавеющая сталь, медь, алюминий (обработанный). 
Касательно хладагентов следует воспользоваться инструкцией по эксплуатации. 
D) Снять прозрачнrю защитную полиэтиленовую пленку с металлических 
окрашенных частеи 
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• Prima di sollevare gli apparecchi controllare l'integrita strutturale degli organi di 
sollevamento е il loro corretto fissaggio alla struttura (Fig. 2). 
Е importante che l'apparecchio sia sistemato in modo da lasciare uno spazio laterale pari alla sua lunghez­
za. Cio per consentire l'eventuale sosШuzione delle resistenze elettriche (Fig. 3). 

• Before lifting the units, please check the structural integrity of the lifting devices 
and their proper fixing to the structure (Fig. 2). 
lt's important that the uni1 cooler is installed so as to leave space to the left of cooler (i.e. facing fans) 
for heater removal. lt is also essential that the cooler is installed level, to avoid drainage proЫems (Fig. 
3). 

• Avant de soulever les appareils, contrбler que les dispositifs de levage sont en 
bon etat et qu'ils sont fixes correctement а la structure (Fig. 2). 
lt est important de noter que l'appareil devra toujours etre installe avec un espace lateral libre egal а sa 
longueur; ceci pour permettre l'eventuel remplacement des resistances electriques de degivrage (Fig. 
3). 

• Vor dem Anheben der Geriite die strukturelle Vollstiindigkeit der Hebevorrichtungen 
und ihre korrekte Befestigung an der Struktur kontrollieren (Fig. 2) 
Die Luftkuhler mussen den Austausch der AЫauheizstabe zu gewahrteisten, mit einem Sei1enabstand, 
der genauso groB ist wie die Breite des Luftkuhlers montiert werden (Fig. 3). 

• Antes de proceder en la elevaci6n del aparato, se debe controlar la integridad 
estructural de la elevaci6n у su posterior fijaci6n correcta en la estructura (Fig. 2). 
EI equipo debe colocarse de forma que deje un espacio lateral libre equivalente al de su longitud total. 
Ello permi1ira la eventual sostituciбn de la resistencias electricas (Fig. 3). 

• До поднятия оборудования проверить целостность креплений и их надежное крепления 
к корпусу (Fig. 2). 
Важно установить охладитель с зазором с левой стороны охладителя (вид на вентиляторы слереди) для 
возможности технического обслуживания. Также важно установить охладитель на нужном уровне для 
избежания проблем с дренажом Важно установить охладитель с зазором с левой стороны охладителя (вид 
на вентиляторы спереди) для возможности технического обслуживания. Также важно установить 
охладитель на нужном уровне для избежания проблем с дренажом (Fig. 3) 
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АТТАССНI / CONNECTIONS / RACCORDS / ANSCHLUSSE / CONEXI6N / ПОДСОЕДИНЕНИЕ 

• Prima di procedere ai col/egamenti dei col/ettori/distributori, е ob­
Ыigatorio assicurarsi che il circuito d'alimentazione sia chiuso (as­
senza di pressione). 
La saldatura della valvola termostatica (Н) al distributore (1) е della linea di 
aspirazione (L), deve essere fatta avendo cura di поп indirizzare la fiamma di 
saldatura verso l'apparecchio. 
Non devono essere collegati: 
- 11 manometro рег le verifiche (Те, fig. 5); gli apparecchi sono muniti di apposita 

valvola рег attacco del manometro. Alla fine di questa operazione rimontare le 
coperture laterali. 

- La tubazione di scarico dell'acqua (F) al tubo di scarico della bacinella (G). 

• Before to proceed with the col/ectorsldistributors connections it 
is mandatory to сотр/у as follows make sure the supp/y circuit is 
closed (по pressure). 
The thermostatic valve (Н) to distributor (1) and suction line (L), taking саге to 
not direct gas flame towards cooler during brazing. 
They musn't Ье connected. 
- Pressure checks (Те, fig. 5); all units are fitted with а shrader valve оп the suc­
tion pipe, so that the suction pressure сап Ье measured for correct operation. 
When all connections and adjustments have been made refit both side panels 
- The water drain tublng connection (F) to drain рап tube (G). 

• Avant de proceder аих raccordements des collecteurs/distribu­
teurs, est oЬ/igatoire de s'assurer que /е circuit d'alimentation est fer­
me (absence de pression). 
La vanne thermostatique (Н) au distributeur (1) et le tube (L) d'aspiration, en 
prenant soin de пе pas diriger la flamme du gaz vers l'evaporateur pendant la 
soudure. 
11s пе doivent pas etre connectes: 
- Le contrбle per manometre (Те, Fig. 5): le appareils sont equipes d'un raccord 
pour connecter le manometre. Pour terrniner, remonter les panneaux lateraux. 
- Le tube d'ecoulement d'eau (F) а la connexion d'ecoulement de l'egouttoir (G). 

90° 
~-'ат--1--- г ',,,--1---~ш-J.мдТIС 
: JEt-0·"'1'11" 
: F ... HC , F ... нс I 
\ NO - NO - NON SI - YES - OUI 

NEIN - NO - НЕТ JA SI ДА 

• Non adattare la posizione dei collettori alla line~. - ! 
• Do not adapt headers position to the suction line 
• Ne pas adapter la position du collecteurs а la ligne. 
• Sammlerposition nicht an Leitung anpassen ! 

• No adaptar la posici6n de los colectores а la linea de succi6n 

• Не использовать положение коллекторов в одну линию. 

• Vor Ansch/uss der Sammelrohre/Verteile"ohre mйssen fo/gende 
Vorschriften eingehalten werden: Sicherstellen, daB der Druck abge­
lassen ist. 
Das Expansionsventil (Н) an dem Einspritzverteiler (1) und die Saugleitung (L), 
unter Ber0cksichtigung, daB die Gasflamme beim Lбten vom Luftk0hleran­
schluB in Richtung Rohr gehalten wird und nicht in Richtung Luftk0hler. 
Sie sollen nicht angeschlossen werden: 
- PrOfmanometer (Те, Fig. 5); Die Luftk0hler sind mit einem Schraderventil ausge­

stattet, wo ein PrOfmanometer angeschlossen werden kann. Zuletzt sind die Sei­
tenteile wieder zu montieren. 

- TropfwasseranschluB (F) an den AЫaufstutzen (G). 

• Antes de que se proceda а conectar los colectores / distribuido­
res, es necesario asegurarse que е/ circuito de a/imentacion este ce­
"ado ( sin ninguna presion ). 
La valvula termostatica de expansi6n (Н) al distribuidor (1) у la linea de aspiraci6n 
(L) teniendo la precauci6n de по dirigir la llama de soldar hacia el equipo. 
No deben ser conectados: 
- EI man6metro para control (Тe,fig. 5 ); los aparatos llevan una valvula рага la cone­
xi6n del man6metro. А1 terminar esta operaci6n, volver а montar las tapas laterales. 
- EI tubo de descarga del agua (F) al tubo de descarga de la bandeja (G). 

• Перед подключением коллектора/ дистрибьютора необходимо выполнить 
следующие действия, чтобы убедиться, что контур подачи закрыт (нет 
давления). 
Клапан термостата (Н), дистрибьютор (1), всасывающая линия (Ц. Следите, чтобы 
пламя горелки при сварке не было направлено на охладитель. 

Они не должны соприкасаться. 

- Проверьте давление (Те, рис. 5); все части соединены клапаном Шредера на трубе 
всасывания с целью определения давления. После всех nодсоединений и установок 

установите обратно панели обеих сторон. 

• Подсоединение дренажной трубки (F) к трубке дренажного поддона (G). 

NO • NO • NON 
NEIN - NO - НЕТ 

L 

с;::;' 

с;::;' 

с;::;' 
с;::;' 

SI -YES • OUI 
JA - SI - ДА 

н 

COLLEGAMENTI / CONNECTIONS / RACCORDEMENTS / ANSCHLUSSE / CONEXl6N / ПОДСОЕДИНЕНИЕ 

• Prima di procedere ai collegamenti elettrici, е obЬ/igatorio: 
• Assicurarsi che il circuito elettrico d'alimentazione sia aperto. 
• Gli apparecchi vanno connessi alla linea di alimentazione elettrica secondo le re­

gole dettate dal locale fornitore di energia е/о dalle norme vigenti nel paese. 
• L'installatore deve frapporre fra l'apparecchio е la linea di alimentazione elettri­

ca un interruttore onnipolare, in posizione ben visiblle, con apertura tra i contat­
ti minimo 3 mm, secondo norme vigenti . 

• Rimuovere la copertura di protezione (М), passare i cavi negli appositi passa­
cavi (N) fissarli serrando il corrispondente pressacavo (Р) е collegare secondo 
gli schemi indicati sulla copertura di protezione (М). Alla fine di questa opera­
zione rimontare la copertura di protezione (М). 

N.B.: lmpiegare controllo di sbrinamento соп tennostato di fine sbrinamen­
to tarato а 10 •с+ 20 •с, da posizionare su ипа curva nella parte alta 
dell'evaporatore (J) о in altra posizione соп equivalente funzione. 

• Before proceeding with the electrical wiring it is mandatory to сотр/у 
as fol/ows: 
• Make sure the power line circuit is open (disconnected). 
• The units have to Ье connected to the electric supply according to the rules of 

the local energy supplier and / or according to the current standards in force in 
that country. 

• The installer should mount а single pole terminal in а visiЫe position, between 
the unit and the electric supply, which should have а minimum 3 mm opening 
between the terminals, in accordance with current legislation. 

• Remove the terminal cover (М) feed the саЫеs through grommets (N) and Ыосk 

them with their respective gland attaching them to the terminals in accordance 
with the wiring diagrams shown оп the cover (М). 

• When all connections are made refit the terminal Ыосk cover (М). 
N.B.: For systems using e/ectric/hot gas defrost, а defrost tennination ther­

mostat should Ье used, having а range of 10 deg С to 20 deg С with а 
sensor attached to the top retum bends of the coil Ыосk or buried in 
the top of the coil Ыосk fins (J). 

• Attention: Avant de proceder аих raccordements electriques, il est oЬ/i­
gatoire de: 
• S'assurer que le circuit electrique d'alimentation est ouvert. 
• Que les appareils vont etre raccordes а la ligne d'alimentation conformement 

aux regles etaЫies par le fournisseur local d'energie electrique eVou а la legis­
lation et normes en vigueur dans la zone consideree. 

• lnstaller un interrupteur unipolaire еп position visiЫe entre l'appareil et 
la ligne d'alimentation avec ouverture entre contacts d'au moins З mm 
suivant les normes en vigueur . 

• Retirer le couvercle (М), passer les саЫеs а travers les passe-fils (N), les 
fixer еп serrant le serr-caЫe correspondant (Р), et les raccorder selon le 
schema figurant sur le couvercle (М). 

• Remonter le couvercle. 
N.B.: Utiliser le systeme de contr61e de degivrage avec thennostat de fin de 

degivrage etalonne de 10 •с + 20 •с et /е positionner sur ип coude dans 
/а partie haute de l'evaporateur (J), ou а tout autre endroit ayant ипе 
fonction equivalente. 

4~----------------------------------------------------~ 



• Bevor mit dет etektrischen AnschtuB begonnen wird, ist es ratsam 
wie folgt vorzugehen: 
• Stellen Sie sicher, daB die Zuleitung abgeschaltet ist. 
• Die Geriite mOssen entsprechend den Vorschriften der бrtlichen EVU's und der 

VDE verdrahtet werden. 
• Es sollte ein einpoliger Schalter an einer leicht zugiinglichen Stelle in die Zulei­

tung eingebaut werden. 
• Entfemen Sie den Кlemmdosendeckel (М) und fOhren Sie das Kabel durch die 
GummitШle (N) und befestigen Sie diese mit den Kabelblnder. SchlieBen Sie die 
Kabel an die Klemmen wie im Schaltplan (im Кlemmdosendeckei (М) eingekleЫ 
ist) beschrieBen. Nach dem Abklemmen der Kabel ist der Deckel (М) wie­
der zu schlieBen an. 

N.B.: AЬtauthtennostat mit AЬtaubegrenzung im Bereich von 10 •с mon­
tieren, anzulegen ап einen Bogen im oberen Bereich des Verdampfers (J) 
oder ап anderer Stelle mit gleichwertiger Wirkung. 

• Antes de proceder а /а conexion de las conexiones e/ectricas, 
es necesario: 
• Asegurarse que el circuito electrico de alimentaci6n este ablerto. 
• Los equipos se conectan а la lfnea de alimentaci6n electrica segun las reglas 
dictadas рог el proveedor local de energfa у/6 рог las normativas del pafs. 
• EI instalador debe intercalar entre el equipo у la lfnea de alimentaci6n electrica 
un interruptor omnipolar, en posici6n blen visiЫe, con apertura entre contactos 
de mfnimo 3 mm, segun las normas vigentes. 
• Remover la tapa de protecci6n (М), pasar los саЫеs en el correspondiente pa­
sacaЫes (N) fijarlos apretando el pasacaЫes correspondiente (Р) у conectar 
segun los esquemas indicados sobre la tapa de protecci6n (М). Cuando se аса­
Ье este operaci6n volevr а montar la tapa de protecci6n (М). 
Nota : Emplear ип control de desescarche соп term6stato de fin de dese­
scarche tarado а 10 "С+ 20 °С, que debe situarse еп /а curva de /а parte su­
perior del evaporador (J) 6 еп otra posici6n соп funci6n equivalente. 

• Перед ~одключением к электросети необходимо выполнить 
следующие деиствия: 

• Убедитесь, что электроцепь разомкнута. 
• Подключение к источнику электропитания должно осуществляться согласно 
правилам, 

установленным м_!!стным поставщиком электроэнергии, и/или действующим 
стандартам даннои страны. 

• Монтажник должен установить каждую точку полюсного вывода (так, чтобы их 
было видно) между агрегатом и источником элек1роэнергии, между выводами 
должен иметься зазор минимум 3mm, согласно деиствующим правилам. 
• Снимите крышку считка (М), протяните кабели через изоляционные втулки (N) 
и закрепите их соответствующими сальниками, подсоединяя их к полюсам, 

согласно со схемой на крышке (М). 
• После окончания работы установите крышку щитка (М). 
Прим. Для систем, использующих электро/газовую разморозку, для 
остановки разморозки следует использовать термостат с диапазоном 

1 О + 20 •с, установленным на верх обратного колена теплообменника или 
между ламелями теплообменника (J). 

м 
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VERIFICHE / COOLER САРАСIТУ CHECKS / CONTROLES / LEISTUNGSUBERPRUFUNG / CONTROLES / КОНТРОЛЬ 

• Rilevare le seguenti temperature е pressioni: 
Ts' • Temperatura di cella nella zona aria ingresso all'evaporatore. 
Те • Temperatura di evaporazione, corrispondente alla pressione refrigerante all'usc~a 

dell'evaporatore. 
Trs • Temperatura di surriscaldamento del refrigerante, sulla linea di aspirazione in pros­

simita del bulbo della valvola termostatica. 
N.8. • Per ип utiliиo oНimiиato dell'evaporatore il surriscaldamento (Тrs-Te) поп 

dovra superare 0,7 х (Тs'-Те). 
Accertato che la valvola terrnostatica sia adeguata alle condizioni di impianto, compatibll­
mente alle pendolazioni del sistema, mantenere il piu basso surriscaldamento possiblle al 
fine di ottenere dall'aeroevaporatore la massima potenza. 

• Take the following temperature and pressures: 
Ts' - Cold room air inlet temperature to the unit. 
Те • Evaporating temperature, relating to the refrigerant pressure оп the unit cooler ou-

tlet. 
Trs • Refrigerant superheat temperature, оп suction line near thermostatic valve bulb. 
N.8. • For otimum unit coo/er performance the superheat (Тrs-Те) shoud not Ье hi-

gh erthan 0,7 х (Тs'-Те). 
The therrnostatic valve fitted must Ье correctly sized for the installation conditions and adju­
sted for correct system operation. 
N.8. Кеер the superheat as /ow as possiЬ/e to oblain maximum unit cooler perfor­
mance. 

• Relever les temperatures et pressions suivantes: 
Ts' • Temperature de la chambre froide dans la zone d'entree d'air de l'evaporateur. 
Те • Temperature d'evaporation, correspondante а la pression du refrigerant а la sortie 

de l'evaporateur. 
Trs - Temperature de surchauffe du refrigerant, sur la ligne d'aspiration а proximite du 

bulbe de la vanne thermostatique. 
N.8. • Pour utiliser /'aeroevaporateur dans /es conditions optima/es, /а surchauffe 

(Тrs-Te) пе doit pas ёtre superieure а 0,7 х (Тs'-Те). 
Si l'on s'assure que la vanne thermostatique est conforme aux conditions d'installation eta­
Ыies et compatiЫe avec les conditions de fonctionnement du systeme, le rendement de 
l'evaporateur sera d'autant plus grand que la surchauffe sera plus faiЫe. 

• Folgende Temperaturen und Driicke sind zu messen: 
Ts' - KOhlraumtemperatur an der Lufteintrittsseite des Verdampfers. 
Те • Verdampfungstemperatur Ober Druck am Verdampferende. 
Trs • FOhlertemperatur an der Saugleitung nahe beim FOhler des Expansionventils. 
N.8. • Fйr eine optimale VerdampferarЬeitsweise darf die йberhitzung (Тrs-Те) nicht 

hбher sein a/s 0,7 х (Тs'-Те). 
Das Expansionventil muB entsprechend der installerten Leistung und Betriebsbedingungen au­
sgewэM werden. 
N.B. Die UЬemitzung so/1 moglichst klein gehalten werden, ит die maximale Verdamp­

ferleistung zu erreicheno. 

• Toma de datos de las siguientes presiones у temperaturas: 
Ts' - Temperatura de camara en la zona de entrada del aire al evaporador. 

Те • Temperadura de evaporaci6n, que corresponda а la presi6n del refrigerante en la 
salida del evaporador. 

Trs - Temperatura de recalentamiento del refrigerante en la linea de aspiraciбn, en proxi 
midad del bulbo de la valvula termostatica. 

Nota • Para е/ mejor етр/ео posiЬ/e del evaporador е/ reca/entamiento (Тrs • ТЕ по 
podra superar О, 7 х (Тs' • ТЕ). 

Una vez revisado que se adecua la valvula terrnostatica а las condiciones de la instalaci6n, 
у que es compatiЫe а las variaciones del sistema, se mantendra al recalentamiento lo mas 
bajo que sea posiЬle, para oЫener la mayor potencia del evaporador. 

• Выберете следующую температуру и давление: 

Ts' - Температура входящего воздуха холодильной камеры 
Те - Температура испарения, относящаяся к давлению холодильного агента на выходе 

Trs - Температура перегрева охладителя на линии всасывания около клапана термостата 
N.B • Для оптимальной работы охладителя температура перегрева (Trs□Te) не 
должна быть выше 0,7 х (Ts'-Te) 
Установленный клапан термостата должен быть соответствующего размера и подобран 
для правильной работы системы. 

Прим. Для достижения максимально хорошей работы охладителя температура 
перегрева должна быть минимальной. 

Fig. 5 VERIFICHE 
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ELETTROVENTILATORI / FAN MOТORS / VEШILATEURS / VENТILATOREN / ELECTROVENТILADORES / ВЕНТИЛЯТОРЫ 

Modello Туре Modele 411-4 412-4 421-4 422-4 431-4 432-4 442-4 
FЗОНС ... 511-6 512-6 521-6 522-6 531-6 532-6 542-6 Modell Modelo Модель 

611-7 612-7 621-7 622-7 631-7 632-7 642-7 
Elettroventilatoli / Fans / Ventilateurs 03OOх№ 1 1 2 2 3 3 4 
Ventilatoren / Electroventil. / Веtmtляторы. Mod. /Type А4Е 300 - AR 26-01 
Assorblmento motore х 1 
Motor power consumption х1 1-230 V 50 Hz 
Puissance moteur х 1 

N = 80W 0,35 А м = 85W 0,37 А s = О,6А 

Motorteistung х 1 
Consumo motores х 1 
Потребление энергии х 1 

1-230 V 60 Hz N = 110W 0,48 А м = 115 W О,5А s = О,6А 

ELEТТROVENTILATORI / FAN MOТORS / VENTILATEURS / VENTILAТOREN / ELECTROVENTILADORES / ВЕНТИЛЯТОРЫ 

Modello Туре Modele F35HC ... Modell Modelo Модель 

Elettroventilaton / Fans / Ventilateurs 035Oх№ 
Ventilatoren / Electroventil. / Веtmtляторы Mod. /Type 
AssorЬlmento motore х 1 
Motor power consumption х 1 1-230 V 50 Hz 
Puissance moteur х 1 
Motorleistung х 1 
Consumo motores х 1 1-230 V 60 Hz 
Пот ебление эне гии х 1 

N= Batteria libera / Clean coil / Batterie non givree 
Bei nicht bereiftem Verdampfer / Bateria libre 
Батарея 

COLLEGAМENTO DEI MOTORI 
MOTORSCHALТUGEN 

73-4 106-4 145-4 215-4 272-4 323-4 362-4 430-4 
59-6 84-6 117-6 174-6 218-6 261-6 290-6 348-6 
47-7 69-7 94-7 143-7 179-7 213-7 238-7 284-7 

2 2 3 3 4 4 

VЗ50/В 

М= 

N = 175 W 0,80 А м 

N = 270 W 1,20 А м 

Batteria brinata / Frosted coils / Batterie givree 
Bei Ьereiftem Verdampfer / Bateria con hielo 
Батарея nocne оттайки 

MOTORS CONNECTION 
CONNEX16N DE MOTORES 

205 W 0,91 А s 2,25 А 

315 W 1,40 А s 2,00 А 

S = Corren1e di spunto / Star1ing curren1 / Courant de demarrage 
Anlaufstrom / Corriente de arranque 
Переменный ток 

CONNEXION DES MOTEURS 
ПОДСОЕДИНЕНИЕ МОТОРОВ 

• Prima di procedere ai collegamenti elettrici е obЫigatorio assicurarsi che 
il circuito elettrico d'alimentazione sia aperto. 

• Vor Ausfiihrung der Elektroanschliisse miissen folgende Vorschriften 
eingehalten werden Sicherstellen, daB der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: 
ensure that the power supply circuit is open. 

• Ante de proceder al conexionado electrico es oЫigatorio asegurarse que 
el circuito de alimentaci6n este ablerto. 

• Avant de proceder aux raccordements electriques, est oЫigatoire de 
s'assurer que le circuit electrique d'alimentation est ouvert. 

• Перед монтажом электропроводки необходимо следующее: 
Убедитесь, что нет напряжения на линии 

1-230V 50-60 Hz 
STANDARD 

?22 
L N РЕ РЕ L N L N РЕ РЕ L N L N РЕ РЕ L N 

FЗОНС .. . ЕС Motori Elettronici ЕС Electronic Motor ЕС Moteurs Electroniques 

F35HC .. . ЕС elektronische Motoren ЕС Motores Electr6nicos ЕС Элекронные двигатели 

• А richiesta sono disponiЬili i ventilatori ЕС 
а risparmio energetico; riferirsi all'istruzione 
relativa а tali ventilatori per ulteriori dettagli. 

• Energy-saving ЕС fans are availaЫe оп 
request; see the instructions for these fans 
for more details. 

• Des ventilateurs ЕС а economie d'energie 
sont disponiЫes еп option, pour plus de 
details, se referer aux instructions relatives а 
ces ventilateurs. 

• Auf Anfrage sind EC-Motoren verfOgbar, 
weitere Details sind in der 
Bedienungsanleitung. 

• Antes de proceder еп la elevaci6n del 
aparato, se debe controlar la integridad 
estructural de la elevaciбn у su posterior 
fijaciбn correcta en la estructura. 

• Энергосберегающие ЕС вентиляторы по заказу, 

см. инструкции для этих вентиляторов для более 

подробной информации. 

(*) • Portata aria + 18% rispetto il ventilatore standard. 
• Air quantity + 18% compared to standard fan. 

• Deblt d'air + 18 % par rappor1 au ventilateur stan­
dard 
• Luftdurchsatz + 18% im Vergleich zu den 
Standardventilatoren. 
• Flujo de aire 18% sobre el ventilador de serie. 

• Объём воздуха + 18% в сравнении со стандартным 
вентилятором. 

(**) Por1ata aria come ventilatore standard. 
• Air quantity the same as standard fan. 

• DeЬit d'air identique au ventilateur standard 
•Luftdurchsatz wie bei Standardventilatoren. 

• Flujo de aire del ventilador como del ventilador de 
serie de serie. 

• Объём воздуха такой же как и в стандартном 
вентиляторе. 

• Schema di collegamento alla scatola di derivazione 
• Diagram of junction Ьох connection 
• Schema de raccordement а la boite de derivation 
• Schaltplan zum Anschluss an den Klemmkasten 
• Esquema de conexi6n а la caja de conexiones 
• схема соединения соединительная коробка. 

L-N 
AJtaveiocita 
High speed 

Marrone - Brown 
Marron - Braun 
Marr6n - Корич~еый 

.-------- -~- ..,,.JI 

L N SL РЕ 

Grande Wesse UNE 230/1 
Н6hе Drehzaht 

_jwt L-N-SL 
L N SL Вassa velocita Alla vetocidad 

Вы::о«аясщ,осrь L"°' speed 

L Petitewesse 
E,edere Drehzatj 

LINE 230/1 8aja vek>ddad 
How,a<opocrь 

Motori elettronici а due velocM / Two-speed electronic fan / Moteurs electroniques Ьi-vnesse / EC-Ventilator mn zwei Geschwindigkenen / Motores electr6nicos / двух С11оростном электронный вентмnятор. 

Reference ЕВМ ТУРЕ Code Voltage RPM р 

Alta vrnocita High speed Grande vitesse (*) FЗОНС 0 300 mm A3G300-AK13-06 30160328 1-230 V 50 Hz 1550 84W 0,7 А Нбhе Drehzahl Alta velocidad Вь~окая скорость 

Bassa velocita Low speed Реше vitesse (**) FЗОНС 0300 mm A3G300-AK13-06 30160328 1-230 V 50 Hz 1400 60W О,5А Biedere Drehzahl Baja velocidad Низкая скоростъ 
Alta velocita High speed Grande vitesse (*) F35HC 0350 mm A3G350-AN01-12 30170511 1-230 V 50 Hz 1450 145 W 1,2 А Нбhе Drehzahl Alta velocidad Высокая скорость 
Bassa vrnocita Low speed Pe1ite vitesse (**) F35HC 0350 mm A3G350-AN01-12 30170511 1-230 V 50 Hz 950 44W 0,4 А Biedere Drehzahl Ваjа velocidad Низкая скорость 



SBRINAMENТO ELEПRICO ELECTRIC DEFROST DEGIVRAGE ELECTRIOUE 
ELEКТRISCHE ABTAUUNG DESESCARCHE ELECTRICO ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ РАЗМОРОЗКА 

FЗОНС ... Е 

Modello Туре Modele 
FЗОНС ... Е 

FЗОНС ... Е 

411-4 412-4 421-4 422-4 431-4 432-4 442-4

511-6 512-6 521-6 522-6 531-6 532-6 542-6
Modell Modelo Модель 

FЗОНС ... Е 611-7 612-7 621-7 622-7 631-7 632-7 642-7

Batteria N° 
2 3 2 3 2 3 3 

Coil Mod. /Type � 87iO�l•J·1;1•1 Batterie FЗОНС01 F30HC01 FЗОНСО2 F30HC02 F30HC03 F30HC03 F30HC04 
� 
i 
8 ; "' 

1u � 
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·с-1=-
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� 
�.g°8 
:s�� 
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N (.) (.) ссс
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8i�8i
а: а: а: 

l•Jйit•UOII 

l•lйit•UOWJ 

►it·Bl•J-1;1•1 + 

►iO�l•й;l•I + 

Block 
Bateria 

(230 V) х1 w

батарея тот. w 

Bacinella N° 

Drain tray 
Egouttoir 
Tropfwanne Mod. /Type 
Bandeja 
под11она (230 V) х1 w

Convogliatore 
Shroud 

N° 

Diffuseur Mod. /Type 
Ventilatorring 
Enbocadura (230 V) х1 w
диффузор Tot. w

l·IAit·BOWI тот. w

l•]Ait·BOWJ тот. w

OPTIONAL 1 + 2 тот. w 

850 850 

1700 2550 

SHB08 SHB08 
235 235 

RV320 RV320 
140 140 

140 140 
1935 2785 

1840 2690 
2075 2925 

• Prima di procedere ai collegamenti elettrici е obЫigatorio assicurarsi che
il circuito elettrico d'alimentazione sia aperto. 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to ensure that the power 
supply circuit is open. 

• Avant de proceder aux raccordements electriques, est oЫigatoire de
s'assurer que le circuit electrique d'alimentation est ouvert.

FЗОНС RV11,1 

F30HC RV (1XI 

SHB 

r--··· 

! )О
l .. .J

u 
:i: 
о 

Клемма 

1450 1450 2025 2025 2600 

2900 4350 4050 6050 7800 

SHB09 SHB09 SHB10 SHB10 SHB11 

415 415 600 600 775 
2 2 3 3 4 

RV320 RV320 RV320 RV320 RV320 
140 140 140 140 140 

280 280 420 420 560 
3315 4765 4850 6650 8575 

3180 4630 4470 6470 8360 
3595 5045 5070 7070 9135 

• Vor Ausfuhrung der Elektroanschlusse mussen folgende Vorschriften
eingehalten werden Sicherstellen, daB der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Ante de proceder al conexionado electrico es oЫigatorio asegurarse que
el circuito de alimentaciбn este ablerto. 

• Перед монтажом электропроводки необходимо следующее:
Убедитесь, что нет напряжения на линии
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1 - 230 V 50-60 Hz 
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SBRINAMENTO ELEТТRICO ELECTRIC DEFROST DEGIVRAGE ELECTRIQUE 
ELEКТRISCHE ABTAUUNG DESESCARCHE ELECTRICO ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ РАЗМОРОЗКА 

F35HC ... E 

Modello Туре Modele 

Modell Modelo Модель 

fit-Ф•И;l•I 

Batteria 
Coil 
Batterie 
Block 
Bateria 
батарея 

Bacinella 
Drain tray 
Egouttoir 
Tropfwanne 
Bandeja 
помона 

Convogliatore 
Shroud 
Diffuseur 

l•IAl!fltOW Ventilatorтing 
Enbocadura 
диффузор 

FЗ5НС ... Е 
FЗ5НС ... Е 
FЗ5НС ... Е 

Mod. /Type 

(230 V) х1 W 

Tot. W 

Mod. / Ту е 

(230 V) х1 W 

тот. w 

Mod. / Туре 
(230 V) х1 W 

73-4 
59-6 
47-7 

4 
sнсзо 

450 
1800 

SHB05 

275 
2075 

RV370 
165 

106-4 
84-6 
69-7 

6 
sнсзо 

450 
2700 

SHB05 

275 
2975 

RV370 
165 

fit-Ф•И;l•I + l·1&1i·ltИW 

Tot. W 
тот. w 

165 
2945 

165 
3140 

• Prima di procedere ai collegamenti elettrici е obЫigatorio assicurarsi che 
il circuito elettrico d'alimentazione sia aperto. 

• Before proceeding with electrical wiring, it is essential to: ensure that the power 
supply circuit is open. 

• Avant de proceder aux raccordements electriques, est oЫigatoire de 
s'assurer que le circuit electrique d'alimentation est ouvert. 

i•J:.l,l•Ф·i4 

SHB 

101 х1 =max40A 

Клемма 

RV11x1 

, -, 
' ' : ~ . ·о ' ' ' ' ' ' ' ' : _..! 

RV1щ 

1(01 х 1 = max40A 

Клемма 

~;{~··················1, 

··, 
t,01 10 't' 

N R S Т РЕ 

N R S Т 

3 - 400 V 50-60 Hz 

tif•i:l•J·i;J•I 

01 t,0 0 ·t· 
N R S Т РЕ 

N R S т 

3 - 400 V 50-60 Hz 

1-iM~l•bl;J•I 

145-4 
117-6 
94-7 

4 
SHC31 

800 
3200 

sнвоз 

480 
3680 

2 

RV370 
165 
330 

4010 

215-4 
174-6 
143-7 

6 
SНСЗ1 

800 
4800 

sнвоз 

480 
5280 

2 

RV370 
165 
330 
5610 

272-4 
218-6 
179-7 

6 
SНСЗ2 

1150 
6900 

SHB06 

720 
7620 

3 

RV370 
165 
495 
8115 

323-4 
261-6 
213-7 

6 
SНСЗ2 

1150 
6900 

SHB06 

720 
7620 

3 

RV370 
165 
495 
8115 

362-4 
290-6 
238-7 

6 
sнсзз 

1500 
9000 

SHB07 

940 
9940 

4 

RV370 
165 
660 

10600 

430-4 
348-6 
284-7 

6 
sнсзз 

1500 
9000 

SHB07 

940 
9940 

4 

RV370 
165 
660 

10600 

• Vor Ausfiihrung der Elektroanschliisse mussen folgende Vorschriften 
eingehalten werden Sicherstellen, daB der Stromversorgungskreis offen ist. 

• Ante de proceder al conexionado electrico es oЫigatorio asegurarse que 
el circuito de alimentaciбn este ablerto. 

• Перед монтажом электропроводки необходимо следующее: 
Убедитесь, что нет напряжения на линии 
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MANUTENZIONE / MAITENANCE / MAITENANCE / VARTUNG / MANUTENCION / ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

• Prima di effettuare interventi е imperativo staccare l'alimentazione elettrica del­
l'apparecchio. 

• Vor jeglicher Tatigkeit am Verdampfer ist die Stromzufiihrung zu untertrechen! 

• Before any service operations are performed switch off the electricity supply to 
the cooler. 

• Antes de efectuar cualquier intervenci6n es necesario desconectar la alimenta­
ci6n electrica del equipo 

• Avant d'effectuer une intervention de maintenance sur l'appareil il est imperatif 
de couper l'alimentation electrique sur l'evaporateur. 

• Перед какими-либо работами отключите электропитание 
охладителя. 

SOSTIТUZIONE RESISTENZA 
HEIZUNGSAUSTAUSCH 

Prima di rimuovere le resistenze accertarsi che 
si trovino а temperatura amblente. 
• Nella richiesta di eventuali parti di ricamblo evidenziare il model­

lo di apparecchio ed il numero di serie, rilevablli dalla targa R 
{Fig. 1). 

• 1 componenti funzionali dell'apparecchio, resistenze elettriche ed 
elettroventilatori, sono individuablli nelle tabelle poste sulle coper­
ture di protezione М {Fig. 4). 

• La sosШuzione delle resistenze della batteria FHC deve essere ef­
fettuata sfilandole lateralmente dal loro alloggiamento {1+12). 

• La molletta di fissaggio U si dovra sganciare е rimontare sulla 
nuova resistenza е riposizionare nella sede V al fine di evitare pos­
siЬili migrazioni della resistenza elettrica. 

• La sostituzione della resistenza elettrica della bacinella SHB si ef­
fettua alzando la molletta di fissaggio Z. 

Before removing the electric heaters make sure 
that they are at amblent. 
• Replacement parts! Please specify the unit cooler and the se­

rial number, which сап Ье read from the serial plate R {Fig. 1). 
• The specification of electric heater and electric fan motors сап Ье 

found оп the cover М {Fig. 4). 
• Coil heaters FHC must Ье withdrawn from the tubed holes 

{1+12). 
• The fixing clip U must Ье removed and reassemЫed оп the new 

electric heater in the correct position V to avoid movement . 
• Replacement of the drain рап heater SHB is achieved Ьу remo­
ving heater from fixing Z. 

S'assuer avant de toucher les resistances elec­
triques que celles-ci sont а temperature amblen­
te pour eviter tout risque de brulure. 

FHC 

1 

HEATER REPLACEMENT 
SUBSTITUCl6N RESISTENCIA 

г---, 

1 1 

--+: .. 1 f : 
1 1 

+-

REMPLACEMENT DE LA RESISTANCE 
Замена нагревателя 

Batteria 
Coil 
Batterie 
Block 
Bateria 
батарея 

FHC 

S(U) 

• Pour demander des pieces de rechange eventuelles, specifier le 
modele de l'appareil et le numero de serie qui peut ёtre releve 
sur la plaque R {Fig. 1). 

• Les composants utilises, les moteurs electriques de ventilateurs et 
les resistances chauffantes electriques peuvent ёtге identifiees 
dans le taЫeau sur le couvercle de protection М {Fig. 4). 

• Les resistances chauffantes de la batterie FHC doivent ёtre re­
tirees lateralement de leur emplacement pour ёtre remplacees 
{1+12). 

• Le clip de fixation U doit ёtre retire, remonte sur la nouvelle resi­
stance chauffante electrique et remis en place dans son loge­
ment V pour empёcher tout deplacement de cette resistance 
chauffante. 

~~ 
--""'!""'~-"'!"' ....... ~"""""""'~~/(u) 

• Le remplacement de la resistance chauffante de l'egouttoir SHB est 
fait en enlevant la resistance de 1а siege z. 

Vor der Demontage der Elektroheizungen ist si­
cher zu stellen, daB diese bereits Umgebung­
stemperatur haben. 
• Bitte nennen Sie die Luftkiihlertype Seriennumer, won Typen­

schild R {Fig. 1). 
• Die Typen der AЫauheizstabe sowie der Ventilator sind auf dem 

Schutzdeckel М {Fig. 4) zu finden. 
• Die Heizstabe FHC im Block mussen aus den Offnungen herau­

sgezogen werdem (1 + 12). 
• Die Кlipse U mussen von den defekten HeizstaЬen abgenommen 

und auf die neuen Heizstabe wieder an der richtigen Stellung an­
gebracht werden V. 

• Der Austausch der Tropfschalenheizung SHB erfolgt, in dem die 
Heizung aus der Halterung Z entfernt wird. 

Antes de desplazar las resistencias cerciorarse 
que las mismas esten а temperatura amblente. 
• En la solicitud de posiЫes recamЬios indicar el modelo del equi­
po у el numero de serie, indicados en la placa de caracteristicas 
R {Fig.1). 
• Las componentes del equipo como resistencias electricas у elec­
troventiladores, estan shuados en la tаЫа que hay bajo la tapa de 
protecci6n М {Fig. 4). 
• La substituci6n de las resistencias de la baterfa FHC se debe rea­
lizar deslizandolas lateralmente desde su alojamiento (1 + 12). 
• EI muelle de fijaci6n U debera desengancharse у apoyarse sobre 
la nueva resistencia, posicionandose en el alojamiento V рага evi­
tar posiЫes desplazamientos de la resistencia electrica. 
• La substituci6n de la resistencia electrica de la bandeja SHB se 
realiza levantando el muelle de fijaci6n Z. 

( NUOVA - NEW - NOUVEAU - NEU -NUEVA) 9 (U) 

<s5) 

Перед снsпмем зпектрическоrо наrревателя убедитесь, 

что он не горячий. 

Перед заменой частей нагревателя определите тип 

нагревателя, его серийный номер, который находится 

на серийной табличке R (рис.1) 
Спецификация электронагревателя и электромоторов 
вентиляторов находится на крышке М (рис.4) 

Нагреватель должен быть извлечен из 

теплообменника FHC (1 + 12). 
Необходимо снять зажим U и установить его на 
новый нагреватель в правильной позиции V для 
фиксации. 

Замена нагревателя дренажного поддона SHB 
осуществляется удалением фиксатора Z. 

новая 

10 (FHC) 

3 

NUOVA 
NEW 
NOUVEAU 
NEU 
NUEVд) новая 

10 

◄ --12 

11 
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Egouttoir 
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Drain tray 
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...._ ___________________________________________ ___.g 



OPZIONE / OPTIONAL / OPTION / OPTION / OPCl6N / ОПЦИИ 

• Gli apparecchi forniti con valvola termostatica (Danfoss TES 2 о TES 5) sono 
dotati di orificio premontato secondo la tabella seguente che е valida рег funziona­
mento con fluido R404д nelle condizioni SC 1 rr cella + 1 О •с, Т evaporazione О 0С) е 
SC2 СГ cella О 0С, Т evaporazione - 8°С). 

• The units fitted with thermostatic expansion valve (Danfoss TES 2 or TES 
5) have а pre-assemЫed orifice according to the following tаЫе valid for R404д 
refrigerant operation under SC1 condition rrгoom + 1 О •с, Т evap. О 0С) and SC2 
condition СГ room О 0С, Т evap. -8 °С). 

Рег condizioni differenti verificare /а selezione di valvola е orificio. For different conditions check the valve and orifice selection. 

• Les appareils fournis avec des vannes thermostatiques (Danfoss TES 2 ou 
TES 5) sont equipes d'orifices preperces selon le taЫeau suivant, qui est valaЫe 
pour un fonctionnement au fluide R404д dans les conditions SC1 rremperature de 
chambre + 1 О •с, Temperature d'evaporation О 0С) et SC2 rremperature de cham­
bre о•с, temperature d'evaporation -8 °С). 

• Die mit thermostatischem Ventil (Danfoss TES 2 oder TES 5) gelieferten 
Gerate sind mit vormontierter Duse versehen laut nachstehender Tabelle. Diese 
ist gШtig fur den Betrieb mit Kaltemittel R404д bei Bedingung SC1 (Raumtem­
peratur + 1 О •с, Verdampfungstemperatur О 0С) und SC2 (Raumtemperatur о•с, 
Verdampfungstemperatur -8 °С). 

Роиг des conditions differentes, verifier /а selecton des detendeurs (vannes 
thermostatiques) et des orifices. 

Fйг andere Bedingungen siehe Auslegung von Ventil und Dйse. 

• Los aparatos con valvula termostatica (Danfoss TES 2 о TES 5) tienen un 
orificio pre-ensamЫado segun la tаЫа siguiente valida рага funcionamiento con 
refrigerante R404д bajo condiciones SC1 СГ camara + 1 О •с, Т evap. О 0С) у SC2 
СГ camara О ·с, Т evap. -8 °С). 

• Устройства оснащены термореrулирующими клапанами (Danfoss TES 2 -TES 
5) со специальными насадками и настроенными в соответствии с ниже 
следующей таблицей, актуальной для хладагента R404A, работающего в 
условиях SC2 (Т камера О •с, Т исп .. -8 °С). Для других условий, проверьте 
правильность настроек клапанов и выбор насадок. Рага condiciones diferentes сотргоЬаг /а selecci6n de valvula у orificio. 

Modello / Model № orifizio / № orifice 
Modele / Modell DANFOSS N° orifices / Nr. DOse 

Modelo / Модель №' onficlo / № насадки 

F30HC 411-4 ТЕ52 2 
F30HC 412-4 TES2 2 
F30HC 421-4 ТЕ52 3 
F30HC 422-4 TES2 4 
F30HC 431-4 TES2 4 
F30HC 432-4 TES2 5 
F30HC 442-4 ТЕ52 // 
F30HC 511-6 TES2 1 
F30HC 512-6 ТЕ52 2 
F30HC 521-6 TES2 3 
F30HC 522-6 ТЕ52 3 
F30HC 531-6 ТЕ52 4 
F30HC 532-6 TES2 5 
F30HC 542-6 TES2 6 
F30HC 611-7 ТЕ52 1 
F30HC 612-7 ТЕ52 2 
F30HC 621-7 TES2 3 
F30HC 622-7 TES2 3 
F30HC 631-7 ТЕ52 4 
F30HC 632-7 ТЕ52 5 
F30HC 642-7 TES2 6 
F35HC 106-4 TES2 3 
F35HC 117-6 ТЕ52 4 
F35HC 143-7 ТЕ52 5 
F35HC 145-4 ТЕ52 5 
F35HC 174-6 TES2 5 
F35HC 179-7 TES2 6 
F35HC 213-7 ТЕ52 // 
F35HC 215-4 ТЕ52 6 
F35HC 218-6 TES2 6 
F35HC 238-7 TES5 // 
F35HC 261-6 ТЕ55 11 
F35HC 272-4 ТЕ55 // 
F35HC 284-7 ТЕ55 // 
F35HC 290-6 TES5 // 
F35HC 323-4 ТЕ55 // 
F35HC 348-6 ТЕ55 11 
F35HC 362-4 TESS 11 
F35HC 430-4 TES5 // 
F35HC 47-7 TES2 2 
F35HC 59-6 ТЕ52 2 
F35HC 69-7 ТЕ52 3 
F35HC 73-4 ТЕ52 3 
F35HC 84-6 TES2 3 
F35HC 94-7 ТЕ52 4 

8 Rimuovere l'adattatore е saldare la linea di ingresso, 
verificare che l'orificio corrisponda alle specifiche, rimon­
tare l'orificio е l'adattatore rispettando la coppia di serrag­
gio 

8 Remove the adapter and braze the inlet line, check that 
the orifice complies w~h the specifications, re-assemЫe 
the orifice and the adapter respecting the torque wrench 
setting. 

8 Den Adapter entfemen und die Eingangsleitung anlб­
ten. Dabei kontrollieren, dass die Duse den Spezifikationen 
entspricht. Die DOse wieder anbringen, ebenfalls den 
Adapter unter Einhaltung des Anzugsmomentes 

8 Qu~ar el adaptador у soldar la linea de entrada, com­
probar que el orificio correspuende а las especificaciones, 
re-ensamЫar orificio у adaptador respetando el par de tor­
si6n, 

8 Enlever l'adaptateur et souder la ligne d'entree, verifier 
que l'orifice correspond aux specifications, remonter l'ori­
fice et l'adaptateur en respectant le serrage 

8 Снимите адаптер и осуществите пайку пинии подачи, 
убедитесь, что насадка соответствует спецификацищ 
зафиксируйте насадку и адаптер, соблюдая момент затяжки с 
по"ощыо динамоuетрическоrо ключа. 

~40±5Nm 

8 Fissare il bulЬo sul tuЬo di uscita in un tratto 
orizzontale prima dell'equalizzatore, nella posi­
zione indicata rispettando la coppia di serraggio 

8 Fix the bulb оп the outlet pipe in horizontal 
section before the equalizer as shown in the pic­
ture respecting the torque wrench setting 

8 Fixer le bulЬe sur le tube de sor1ie а l'hori­
zontale avant l'egalisation dans la position indi­
quee en respectant le serrage. 

8 Die Kugel auf das Rohr an einer ebenen Stel­
le vor dem Entzerrer wie auf der AbЫldung un­
ter Einhaltung des Anzugsmomentes befestigen 

8 Fijar el bulbo sobre el tuЬo de salida en sec­
ci6n horizontal antes el ecualizador come indi­
cado en la figura respetando el par de torsi6n. 

8 Захрепите пампу на трубе пинии возврата в 
rоризонтальноu сечении до стабилизатора, как 
показано на рисунке соблюдая uомент затяжхи с 
помощью динаuометрическоrо ключа 

, ~
0

{ 1
12- 5fsin. tv\ 

.,,,, ~ 12-16mm V 

8 Regolare il surriscaldamento della valvola agendo sull'apposita vite. 

8 Adjust the valve overheating Ьу the proper screw. 

8 Regler la surchauffe de la vanne а l'aide de la vis de reglage. 

8 Die OberMzung des Ventils mit der entsprechenden Schraube einstellen 

8 Ajustar el sobrecalentamiento de la valvula por medio del tornillo apropriado. 

• Отрегулируйте клапан перегрева соответствующиu винтоu. 

~o{З/4-1114in. (9 
~ 18-ЗSmm 

N.B 

s·c 
(9'F) 

SuperHeat SH= t 1 - t, (Р ,) 

,1SH/360° 
N/Nмo,~4 "С 

В/Вмо,~8 °С 

N..,. 
в..,. 

4"С 
(7"F) 

Funzюnamento / Operatюn / Fonctюnnement / Arbe1tswe1se / Funcюnam,ento / операция 

Funzionamento Operation Tubo TuЬes Мах pressione d'esercizio Мах. working pressure 
Fonctionnement ArЬeitsweise Tubes Rohre Pression maxi. de fonctionnement Presi6n mЗ.xima de trabajo 

Freon - со2 Water - Glycol 
Funcionamlento операция Tubo Тр~и Мах. ArЬeosdruck Ма.<с1<")'• рабоsее цавлен,е 

Freon Cu 24 bar 

СО2 
(spesso,e maggiorato) Qncreased thickness) 

56 bar С U (epaisseur plus importante) (dickere Wandstarl<e) 
(espesor aumentado) (увеnиче"'е rолЩ1t<ы) 

Glycol Cu 24 bar 
Serie: FЗOHCW - F35HCW 

R :fШ 
Versюn, Spec,al, / Spec,al versюns / Versюns spec,ales / Sonderausfuhrungen / Versюnes espec,ales / Специальные версии 

Tubo / Tubes / Tubes / Rohre / Tubo / Трубки • lnox ( per / for / pour / fйr / para / для Freon, СО2, Glycol) 

Alette Fins Ailettes • Alupaint (*) (*) = Protezione anticorrosiva (Ероху) (Ероху) corrosion protection Protection anti-corrosion (Ероху) 
10_La_m_e_11_en __ д_1e_1a_s __ Aл_ю_u_и_ни_e_вы_e_л_a_м_eл_и ____ ,_C_u _________ к_o_rro_s_io_пs_sc_h_uи_au_1_(E_p_ox_~ ___ P_r_ot_ec_c_i6_n_an_tic_o_rro_s_iv_a_(E_po_~_)_Зa_щ_ит_a_w_w_ppo_з_и_и_(E_po_x_y) __ _ 



ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DELLA RESISTENZA SUL CONVOGLIAТORE D'ARIA / INSTRUCTIONS FOR ТНЕ HEATER INSTALLATION ON ТНЕ FAN SHROUD 
INSTRUCTION POUR LE MONTAGE DE LA RESISTANCE SUR LE DIFFUSEUR / MONTAGE UNLEITUNG FUR VENTILAТOR RINGHEIZUNG 
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DE LA RESISTENCIA ELECTRICA SOBRE LA EMBOCADURA DE AIRE 
ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ НАГРЕВАТЕЛЯ НА РЕШЕТКЕ ВЕНТИЛЯТОРА 

• Prima di effettuare interventi е imperativo staccare l'alimentazione elettrica del­
l'apparecchio. 

• Before апу service operations are performed switch off the electricity supply to 
the cooler. 

• Avant d'effectuer une intervention de maintenance sur l'appareil il est imperatif 
de couper l'alimentation electrique sur l'evaporateur. 

• Vor jeglicher Tatigkeit am Verdampfer ist die Stromzufiihrung zu unterЬrechen! 

• Antes de efectuar cualquier intervenciбn es necesario desconectar la alimenta­
ciбn electrica del equipo 

• Перед какими-либо работами отключите электропитание 
охладителя. 
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SOSTITUZIONE MOTORE MOTOR SOSТITUTION SOSТITUTION MOTEUR 
ERSEТZUNG MOTOR SUSTITUCl6N DEL MOTOR ЗАМЕНА МОТОРА 

• Prima di effettuare interventi е imperativo staccare l'alimentazione elettrica del­
l'apparecchio. 

• Vor jeglicher Tatigkeit am Verdampfer ist die Stromzuffihrung zu unterЬrechen! 

• Before any service operations are perfonned switch off the electricity supply to 
the cooler. 

• Antes de efectuar cualquier intervenciбn es necesario desconectar la alimenta­
ciбn electrica del equipo 

• Avant d'effectuer une intervention de maintenance sur l'appareil il est imperatif 
de couper l'alimentation electrique sur l'evaporateur. 

• Перед какими-либо работами отключите электропитание
охладителя.

1 

--· 

1 

/ \ 

FЗОНС 

F35HC 

SI - YES - OUI 
JA - SI - ДА 

NO - NO - NON 
NEIN - NO - НЕТ 

CERTIFICAZIONI / CERTIFICATIONS / CERTIFICATIONS / ZERTIFIZIERUNGEN / CERTIFICACIONES / СЕРТИФИКАТЫ 

■UROVBNT 
C ERTIFIED 

PERFDRMANCE 

Tutte le gamme dei FЭОНС- F35HC 
sono certificati EUROVENT. 

Dati certificati: 
• Potenze (ENV328) 
• Portate d'aria 
• AssorЬimento motori 
• Superfici esterne 

AII rangers FЭОНС- F35HC are EUROVENT 

certified. 

Certified data: 
• Capacities (ENV328) 
• Air quantities 
• Motor power consumption 
• External surfaces 

Toutes les gammes des FЭОНС- F35HC sont 
certifiees EUROVENT. 

Donnees certifiees: 
• Puissances (ENV328) 
• D'eblts d'air 
• Puissances absorbees moteurs 
• Surfaces externes 

Alle Reihen der FЭОНС- F35HC sind 
IIUIIOYIDIТ zertifiziert. 

Todas las gamas de los FЗОНС- F35HC cestan 
certificados EUROVENT. 

Весь ряд FЗОНС- F35HC сертифицирован 
EUROVENT 

Zietifizierte Daten: Datos certificados: Сертифицированные характеристики: 
• Leistugen (ENV328) • Potencia (ENV328) • Мощности (ENV328) 
• Luftdurchsatze • Caudal de aire • Объемы воздуха
• Motor1eistung Aufnahmen • Consumo de los motores • Потребляеuая мощность моторов 
• AuBere Flachen • Superficie esterna • Внешние поверхности 

Note / Notes / Remarque / Notes / Notas / П имечания 

• Ci riserviamo di apportare alla nostra produzione tutte le 
modifiche atte а migliorarne il rendimento о l'aspetto senza 
previa comunicazione е senza impegno рег quanto riguarda 
la produzione precedente. 

- Tutte le caratteristiche tecniche sono indicate sui cataloghi dei 
prodotti 

• We reserve the right to make modifications in огdег to im­
prove the performance ог а рреагапсе ot our products at any 
time without notice and without any oЫigation to previous 
production. 

-AII technical characteristics are stated in the products ca­
talogues 

• Nous nous reservons le droit de modifier les caracteris­
tiques de construction de nos appareils sans avis ргеаlаЫе,
et sans aucun engagement vis-a-vis des fournitures prece­
dentes. 

- Toutes les caracteristiques techniques sont indiquees dans les 

catalogues des produits. 

• Da wir bestreЫ sind, unsere Erzeugnisse standig zu
verbessern, sind fur Konstruktions und Spezifikationsan­
derungen alle Rechte vorbehalten. 

- А//е technischen Eingenschaften sind in dвп Katalogen der Er­

zeugnisse angegeben 

• Nos reservamos el derecho de modificar toda nuestra pro­
ducci6n, еп orden de mejorar los rendimientos 6 acabado, 
sin necesidad de comunicaci6n previa у sin asumir ninguna 
oЫigaci6n еп lo que respecta а los equipos fabricados сап 
fecha anterior а la de producir dichas modificaciones. 

- Todas las caracteristicas tecnicas sono indicadas еп los catalo­

gos de los productos 

• Производитель оставляет за собои право вносить изменения в 
характеристики в целях повышения производительности и 
изuенять внешним вид изделии в любое время без 
предварительного уведоuления и без каких-либо обязательств. 

- Все технические характеристики заявлены в каталоге 

продукции. 
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Тольятти (8482)63-91-07
Томск (3822)98-41-53
Тула (4872)33-79-87
Тюмень (3452)66-21-18
Ульяновск (8422)24-23-59
Улан-Удэ (3012)59-97-51
Уфа (347)229-48-12
Хабаровск (4212)92-98-04
Чебоксары (8352)28-53-07
Челябинск (351)202-03-61
Череповец (8202)49-02-64
Чита (3022)38-34-83
Якутск (4112)23-90-97
Ярославль (4852)69-52-93

Алматы (7273)495-231 
Ангарск (3955)60-70-56 
Архангельск (8182)63-90-72
Астрахань (8512)99-46-04
Барнаул (3852)73-04-60
Белгород (4722)40-23-64
Благовещенск (4162)22-76-07 
Брянск (4832)59-03-52 
Владивосток (423)249-28-31 
Владикавказ (8672)28-90-48 
Владимир (4922)49-43-18 
Волгоград (844)278-03-48 
Вологда (8172)26-41-59 
Воронеж (473)204-51-73 
Екатеринбург (343)384-55-89

D-13168-2019
Иваново (4932)77-34-06
Ижевск (3412)26-03-58
Иркутск (395)279-98-46
Казань (843)206-01-48
Калининград (4012)72-03-81
Калуга (4842)92-23-67
Кемерово (3842)65-04-62
Киров (8332)68-02-04
Коломна (4966)23-41-49
Кострома (4942)77-07-48
Краснодар (861)203-40-90
Красноярск (391)204-63-61
Курск (4712)77-13-04
Курган (3522)50-90-47
Липецк (4742)52-20-81

Магнитогорск (3519)55-03-13
Москва (495)268-04-70
Мурманск (8152)59-64-93
Набережные Челны (8552)20-53-41
Нижний Новгород (831)429-08-12
Новокузнецк (3843)20-46-81
Ноябрьск (3496)41-32-12
Новосибирск (383)227-86-73
Омск (3812)21-46-40
Орел (4862)44-53-42
Оренбург (3532)37-68-04
Пенза (8412)22-31-16
Петрозаводск (8142)55-98-37
Псков (8112)59-10-37
Пермь (342)205-81-47

Ростов-на-Дону (863)308-18-15
Рязань (4912)46-61-64
Самара (846)206-03-16
Санкт-Петербург (812)309-46-40
Саратов (845)249-38-78
Севастополь (8692)22-31-93
Саранск (8342)22-96-24
Симферополь (3652)67-13-56
Смоленск (4812)29-41-54
Сочи (862)225-72-31
Ставрополь (8652)20-65-13
Сургут (3462)77-98-35
Сыктывкар (8212)25-95-17
Тамбов (4752)50-40-97
Тверь (4822)63-31-35

Россия +7(495)268-04-70 Казахстан +7(7172)727-132 Киргизия +996(312)96-26-47 

https://luve.nt-rt.ru || uev@nt-rt.ru
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